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No. 2400. TREATY1 OF AMITY BETWEEN THE REPUBLIC
OF CHINA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, ON
19 FEBRUARY 1953

The Republic of China and Spain, being equally desirous of strengthening
the bonds of friendship between the two countriesand promoting the mutual
interestsof their peoples,havedecidedto concludea Treaty of Amity, andhave,
for this purpose, appointedas their Plenipotentiaries

His Excellency the Presidentof the Republic of China : His Excellency
DoctorYfI Tsune-chi,AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiaryto Spain,and

His Excellencythe Chief of the SpanishState : His ExcellencyDon Alberto
Martin Artajo, Minister of Foreign Affairs,

Who, having communicatedto eachother their full powers, found in good

and due form, have agreedupon the following Articles

Article I

There shall be perpetualpeaceandeverlastingamity betweenthe Republic
of China and Spain as well as between their respectivepeoples.

Article II

The High ContractingPartiesdeclaretheir firm determinationto collaborate
for the peaceof the world and to basetheir relationson principles of justice.

Article III

Eachof the High ContractingParties shall have the right to send to the
Other diplomatic representatives,who shall enjoy in the territoriesof the Other
all the rights, privileges, immunities and exemptions generally recognized by
internationallaw.

Article IV

The High Contracting Parties shall settle by pacific meansall differences
and disputeswhich may arisebetweenthem. If settlementcannot be attained
through ordinary diplomatic channels such differences and disputesshall be
referredto a commissionof arbitration to be appointedaccording to the usual
rulesof internationallaw, andif this commissionfails in its purposeor no agreement

Cameinto force on 21 September1953 by the exchangeof the instrumentsof ratification
at Taipei, in accordancewith article XI.
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can be reachedas to its constitution,the PermanentCourt of Arbitration at The
Hague shall be qualified to solve such differences and disputes.

Article V

The nationalsof either High ContractingParty shall enjoy in the territories
of theOther,subjectto its lawsandregulations,underconditionsnot lessfavorable
than the nationalsof any third country and on basis of reciprocity, the rights
of free entry and exit, traveling, choice of residence,the rights of property—
movable,immovableand intellectualand the rights to engagein industrial, com-
mercial and all other kinds of activities.

Either High ContractingParty shall respect,subject to its laws and regula-
tions, the rights duly acquiredin its territoriesby nationalsof the Other before
the conclusion of the presentTreaty.

Article VI

The nationals of each of the High ContractingParties shall receivein the
territoriesof the Otherin regardto all legal proceedingsand in mattersrelating
to the administrationof justice treatmentnot less favorablethan that accorded
to the nationals of the Other.

In mattersrelating to the levying of taxes the principle of reciprocity shall
apply.

Article VII

Eachof the High Contracting Parties shall have the right to send to the
Other consuls-general,consulsand vice-consuls,andto appoint within territories
of the Other consularagentsand honorary consuls, and such consularofficers
shall be accordedsuch privileges and courtesiesas are generally recognizedby
international practice.

The High ContractingPartiesagreeto negotiate,after the coming into force
of the presentTreaty, for the conclusionof treatiesor agreementsrelating to
extradition,commerce,navigation, consularrights andcultural relationsbetween
the two countries.

Article VIII

Other relationsbetween the two High Contracting Parties shall be based
on the principles of international law.

Article IX

The High Contracting Parties agreethat the Preliminary Treaty of Amity
and Commercebetweenthe Republic of China and Spain signed at Nanking
on December27, 1928 and all the documentsattachedthereto shall be deemed
to loseits validity as from the dayof the coming into force of the presentTreaty.
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Article X

The presentTreatyis drawnup in the Chinese,SpanishandEnglishlanguages.
In caseof any divergenceof interpretationthe English text shall be authoritative.

Article XI

The presentTreaty shall be ratified as soonas possibleby the High Con-
tracting Parties in accordancewith their respectiveconstitutionalrequirements
and it shallcomeinto force as from the dayof the exchangeof ratifications,which
shall be effected at Taipei.

IN FAITH WHEREOF, the above-mentionedPlenipotentiarieshave signed
the presentTreaty and have affixed theretotheir seals.

DONE in duplicate at Madrid, this Nineteenthday of the Secondmonth
of the Forty Secondyearof the Republicof China,correspondingto the Nineteenth
day of February of the year One ThousandNine Hundredand Fifty Three.

For the Republic of China For Spain

Y~TSUNE-CHI Alberto MARTIN ARTAJO
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